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0 жизни, о жизни,
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,     Спектаклем     Дприо     ФоІ  и

Мрранки        РаМ е__    «Мистерия

"Буфф». «Монологи о женщи-

не» начался в Театре на Таган-

ке фестиваль итальянского ис-

кусства в СССР.

Дгрио Фо выходит на сцену и

начинает шутить с. публикой.

Он сам, или его герой Дзанни —

знаменитый персонаж комедии

масок, оказывается, «в курсе»

наших проблем, и, как всякий

гость, понимающий, но не пере-

жипший, толкует их с очарова-

тельной прямотой. Зал располо-

жен, .зал смеется, кажется, про-

стейшим маневром его взяли в

плен...

Этому театру не нужны ника-

кие, «подпорки» — костюмы,

декорации, музыка или маски...

Даже свет — резкий, белый,

который зачастую не убирается

и в зале, чтобы видеть публику

(как, скажем, на городской ули-

це). Можно расстелить коврик,

обозначив площадку, и — начи-

най играть. Заряженный этой

радостью, в обычной битловке и

вельветовых джинсах выходит

на сцену Мастер.

Актеру, режиссеру, ..драма-

тургу, импровизатору Дарио Фо

действительно достаточно по- ,

чувствовать в себе лишь одно-

го, любимого персонажа —■

Дзанки, а уж тот может все.

Вот где лицедейство в самом

прямом смысле слова. За акте-

ром буквально не уследить. Со

скоростью, напомингющей де-

монстрацию ста.рых кинолент, в

любую долю секунды способна

родиться новая личность, очень

смешной и точный тип. Вот их

уже два... пять... десять, на-

конец,   шестнадцать..:

В мире, 'где, казалось бы, все

меняет свои очертания с сумас-

шедшей скоростью, художник

остается самим собой. И тут

, нельзя не сказать о переводчи-

ке, — Ник. Живаго, который то-

же находится на сцене, ведь

переводить виртуозную импро-

визацию — большое! искусство!

А комедийность, грбтесковость

народного театра дарит Дарио

Фо абсолютную — беертрашную

— свободу. Восстав однажды

против всяческого ханжества —

политического, религиозного,

морального, любых, прежних и

новоявленных, Идолов, ^-Фо пред-

ставляет свой шедевр — притчу

«Бонифаций VIII» б- современни-

ке Данте.           і|    ■ -

Огромное разнообразие актер-

ских  умений;    подвластное  Да-

рио Фо, художнику   с мировым

именем)    есть    и    в    арсенале

Франки Раме — его 1 партнерши,

соратницы,   жены — в моноспек-

такле    «Монологи   о Женщине».

Ну,   кому   незнакома ; милая,

смешная'    суета     ежеутренних

сборов? Нескончаемый разговор

с младенцем, на который немо-,

жет   быть ответа,    и есть удел

этой симпатичной мамаши. Этюд-

пэнтомима. с ребенком, пакетом

молока,    кастрюлькой,   присып-

кой, оказывающейся сахаром, и

и содой, которая кладется в ко-:'

фе,  баллончиком жидкости,  се- '

ребрящей металл, с. которой пе-

репутан ; дезодорант, сумочкой,-

проездным    билетом,   ключом...

Абсурд и одиночество ее су-

ществования   и вправду способ-,

ны Свести с у.мз.< Некому, не по-

нять'  эт;ого!    6т,ча^))ие , и >-, всё ;.

равно улыбка...                     ?   ""•

Джинсы,  черная накидка-пон-

чо. Это ' Франка Раме у'же в:

трауре Марии (притча «Мария у

креста») или в одеянии Арханге-

ла; так, из-за, крестовины, ра-

скинет руки в ее исполнении

Иисус... 1 Актриса,' играющая эти

роли, погружает нас в мир биб-

лейских,' Страстей Господних^'

имя которым — Человеческая

трагедия.          ' : ' • "'   • У

Безусловно,   театр Дарио  Фо

и Франки Раме, — политический,

его создатели    и премьеры    не

меняют своих  пристрастий,  они

открыты    перед    публикой.' Ко-

нечно, один вечер не мог вме-

стить два  знаменитых    спекта-

кля, и для первой встречи с мо-

сквичами    мастера    выбрали  из

них лишь несколько сцен. Ско->

рее,     это '   спектакль-концерт,

спектакль-показ,   спектакль-лек- .

ция об итальянском ' искусстве;..

Подобный жанр, кстати, присут-

ствует  в  обширной ■' программе

театрального    фестиваля, кото-

рый продлится три месяца.,-; V .«"

'   «Мистерия Буфф» 1 — Еванге-'-

лие.от Дарио Фо — сознатель-

но перекликается в  своем под- ; '

ходе,    пристрастиях;    способах'

выоэжекид ,с одноименной сати*

рой  Маяковского.    Размашисто,

талантливо,; г.- бескомпромиссно^

он увлекает нас в глубь повсед іѵ

. не-вного и вечного. rj И бказыва-г

ется, что мы совсем «е на раз-'"
ных берегах.  Писатель,  режистѴ

сер, актер, уводит   нас из того'
иллюзорного, - " «картиночного»,-

мира, 'который   создают   себе,

люди от неисчислимых   бед,-^кч

жизни, такой, какова она 1 есть.--

I  К самим' ' себе и возвращаем-'
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